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Nézd az allatokat!

Look at the animals.
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A kecske azt mondja, A gazda azt mondja,
“mek-mek”. “Hess!”
The goat says, “Meh, meh.” The farmer says, “Shhh!”
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A malac azt mondja, "“rof- A tyuk azt mondja, “kot-

rof”. kot-kot".

The pig says, “Grunt.” The chicken says, “Cluck.”



